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Annomayus. B crarbe uccienyercs TeOpETHUSCKHI MaTeprai B 00JIacTH aHTIIMKACKOW JIeTI0BO# (hpazeosno-
THH U TEPMUHOJIOTHH C 0COOBIM aKIICHTOM Ha MpoOIIeMy BapHaTUBHOCTH (HPa3e0oJOrHICCKUX SIHHUI-TCPMHHOB.
[IpencraBnen aHATUTUYECKUI 0030p HOBBIX U PENEBAHTHBIX C TOUKU 3PEHHsI IPOOIEMaTUKU AUCCEPTALU, MOHO-
rpaduii 1 HaydHBIX CTaTel, MOCBAIIEHHBIX BOPOCAM JEIOBOH (ppa3eosoruy U TEPMUHOJIOTHH, a TaKXKe BOIPO-
caM UX BapHaHTHOCTH. PacKphIBatoTCS 0COOCHHOCTH JIEKCHUECKOTO COCTaBa SI3BIKA JISTIOBOTO OOIIEHUS U TIPEa-
MPUHUMACTCS MOTBITKA ONPEICINTh MECTO (hPa3eoJOrHIecKUX SIUHMI] B HeM. B 0030pe yIOMSHYT psi cTaTei,
OOBSCHSIOLINX TEHICHLUIO K (hPa3e0I0ru3auy O0IbIIOT0 KOIUYECTBA TEPMUHOB, UCIOIb3YIOIIUXCS B SI3BIKE JIE-
J0BOTO 00IIeHNs. PaccMaTpuBalOTCsl COBPEMEHHbIEC HAyUHBIC B3B! HA CTPYKTYPY 3HAYCHHS TEPMUHA U TPU OC-
HOBHBIX TEPMHUHOBEIIECKHX TTOIXO0Aa K OIpeaeieHuto TepMruHa. Ocoboe BHUMaHUE yIenseTcs mpodieMe MOTH-
BHUPOBAHHOCTH TEPMUHA U HEMOTHBUPOBAHHOCTH (PPa3eOIIOTHUSCKUX SANHHUI-TepMUHOB. [lonpoOHO pa3obpan u
caM npouecc (pa3eoqoru3anuy TEePMUHOB U TEPMUHOIOTU3AIMU (PPA3CONOTU3MOB, & TAKKE OMUCHIBACTCS MPO-
I[ecc mepexojia CyLIECTBYIOMHNX (hpa3eoOrHIeCKUX €AMHHUI-TEPMUHOB B HOBOE (Ppa3coCEMAHTHUECKOC MOJIE.
Vnensiercs BHUMaHUE TEPMUHOJIOIMH, PACKPBIBAOLIEH 3TH nporeccsl. [IpuBoaurces psa uccienoBaHuii o croco-
0ax IOIMOJIHEHUsI TEPMHHOJIOTHMIECKOro (POHIAa COBPEMEHHOTO aHIIIMICKOTO SI3bIKA JEJIOBOTO OOIICHHSI HOBBIMU
(hpazeonorudecKkuMu eAMHUIIAMU-TEPMUHAMH, CPEIU KOTOPBIX OTMEYaeTcs MeTahOopuUIeCcKoe U METOHUMUYECKOE
MePEOCMBICIICHHE TPOTOTHUITHOTO ClIoBOcodeTanus. [loMnmo npodero, B 0630pe npeacTaBIeHb HAyYHbIE MaTePH-
anel B chepe ppa3eonornuecKoil BApHaHTHOCTH, B PAMKaX KOTOPBIX aHAIM3UPYETCS TOHITHE (hPa3eoIOrHIeCcKOro
BapUaHTa M €T0 THIIOJIOTHICCKUE KITACCH(UKAIINH, H MIEPeueHb paboT B 00IaCTH TEPMUHOIOTHYECKOTO BaphUPO-
BaHMs. SIBIEHHE BapUAaTUBHOCTH pPacCMaTPUBACTCS KaK B IIaHE BBIPAXKEHUs, TaK U B IIIaHe copepkanus. O030p
CYIIECTBYIOIINX HAYYHBIX TPYAOB MOATBEPKAACT HCOOXOAMMOCTD TANbHEHIIIETO TIIATEIBHOTO H3ydeHHS (pazeo-
JIOTMYECKUX €JUHULI-TEPMUHOB U UX BapUAHTOB.
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Abstract. This article studies theoretical material in the field of phraseology and terminology of business
English, placing special emphasis on the variability of phraseological units and terms. The paper presents an
analytical review of recent and relevant dissertations, monographs and research articles on business phraseology
and terminology as well as variability thereof. The lexical composition of business language and the role
of phraseological units in it are examined. The review lists a number of articles explaining the trend towards
phraseologization of numerous terms used in business communication. Further, the paper studies current views on
the structure of the meaning of the term and examines three main approaches to the definition of the term. Special
attention is paid to the motivation of terms and lack of motivation of phraseological terms. The process of terms
becoming phraseological units and vice versa is investigated, as well as the transfer of existing phraseological
terms into a new phraseological-semantic field; terms describing these processes are considered. Further, the
review mentions academic works looking into ways of enriching the terminology of modern business English
with new phraseological terms, which include metaphorical and metonymic interpretations of the prototype.
In addition, studies into phraseological variation are presented, analysing the concept of phraseological variant
and its typological classifications; works on terminological variation are listed. The phenomenon of variation is
considered in terms of both expression and content. The review of existing scholarly works confirms the need for
further careful research into phraseological terms and their variants.
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TeOpeTI/I'-IeCKI/IC MPEATNTOCHIIKH U3YyUYCHUA (DE-TepMI/IHOB 1 X BApUAaHTOB B AHIJIMMCKOM SI3BIKE...

BBeaenue. B ocHoBe 11000r0 SMIUPUYECKOTO
HAyYHOTO HMCCIIEZIOBAHUS JIS)KHUT TIIATEIBHO H3Y-
YeHHAs W MPOAHATU3UPOBAHHAS TEOpETHYECKas
6aza. [lomoOHBIN MOAXON OmpenenseT aKTyalb-
HOCTb JIAaHHOM CTaTbu MU MOATBEPXKIAET €€ Teo-
PETHUYECKYI0 U TPAKTUYECKYI0 3HAYUMOCTH IS
NpOBEICHHUs JallbHeHmero (yHIaMeHTaIbHOTO
u3bickanus. CraBs mepex co0oil Lenb paccMo-
TpeTb  (pa3eoIOrHuecKre EeIUHUIBI-TEPMUHBI
(DE-tepMuHbl), ynoTpeoOsstomuecss B aHIIHHA-
CKOM $I3bIKE JI€JIOBOTO OOIIECHHS, C 0COOBIM aKIeH-
TOM Ha MX BapHaTHBHOCTb, BCTPEYaEeMCsl C HEOOX0-
JUMOCTBIO U3YyUUTh TEOPETUUECKUI MaTepua 1o
CJIEYIOIIMM HarpaBICHUSIM:

— OCOOCHHOCTH CJIOBapHOTO (OHIA s3bIKA
JIeTIOBOTO OOIIEHUSI U MECTO (Ppa3eoqOruyecKux
€/IMHUI B HEM;

— COBPEMEHHBIE TOUKH 3PEHUS Ha CTPYKTYPY
3HAYEHMS TEPMHUHA (C IEeIBI0 TAIbHEHIIero coBep-
mieHcTBOBaHuA onpeneneHust GE-repmuna);

— ¢pazeonoru3mMbl TEPMHHOJIOTHYECKOTO Xa-
pakTepa ¥ TEpMUHBI ()Pa3eOIOrHIECKOTO XapaKTe-
pa, BKIIIOUasi MX MeTadopuiecKoe mepeocMbIcie-
HHE U METOHUMHYECKUH TTePEeHOC;

— npobieMbl (pa3eoqorHueckoro BapbUpoBa-
HUS B aHIJIMHACKOM SI3bIKE.

COop m aHamm3 MaTtepuaia MO TEpPEeYHCIIeH-
HBIM BBIIIIE aCTIEKTaM SIBIISIOTCS] IPHOPUTETHBIMU
3a/lauaMy B paMKax HacToALIEeH paboThlI.

OcolGeHHOCTH SI3BIKA [1€710BOT0 001eHus. MH-
Tepec K U3YUEHHUIO JISIIOBOTO aHIHiicKoro (Business
English), BeI3BaHHBII BCeOOIICi MHTETpaIeii B MU-
POBYIO AKOHOMHKY, OOYCJIOBHJI €r0 JETaJbHOE TEeO-
pPETHYECKOE OCMBICTICHHE KaK JIMHTBUCTHYECKOTO
¢denomena. Jlist Hac 0coOyI0 BOKHOCTB TIPEIICTaBIISI-
€T JISKCHYECKU (DOHJ S3bIKA JIETIOBOTO OOIICHUS C
LEJIbIO TAJIbHEHILIETO BhISABICHUS B HEM U MOCIENY-
IOIIET0 aHAJIM3a OIPENICJICHHOTO Kilacca SI3BIKOBBIX
€IMHULI, 8 IMEHHO PE-TEpMUHOB U MX BapHUaHTOB.

[lepBble MOMBITKH OTBETUTH HA BOMPOC, YTO
MPEJICTABIACT COOOM JIETTOBOM aHTIIMHCKUN SI3BIK
C TOYKH 3PEHHS] €ro JIEKCHMKO-KOMIIOHEHTHOTO
cocTaBa, ObUIM MPEANPHUHITH OTEUECTBEHHBIMU
JMHTBUCTaMH, KOTOPBIE OCTPO IMOYyBCTBOBAIH He-
00XOMMOCTh B ONpEIeNIEHUH U Kiaccu(uKauuu
CJIOBApPHOTO COCTaBa JIEJIOBOTO aHIJIMICKOTO.

Tak, B kHure «2¢¢peKkTuBHOE 1€710BOE 00IIIe-
Huey T.C. CaMOx1Ha T0/1BEPraeT KOHCTPYKTUBHOM
KPUTHKE HJICI0 CBOMX 3apyOeKHBIX KOJUIET, MPe-
nararpmux paccMmarpuBaTh Business English kak
OJIH U3 Pa3/IeJIOB aHIIIMHCKOTO [Tl CHEIHaTbHBIX
neseit — ESP (English for Specific Purposes), Bme-
CT€ C AHIIMUCKHUM [UI AKaJAEMHYECKHX LEJIeH —
EAP (English for Academic Purposes) u aHmmii-
ckuM s Hayku u texHonoruit — EST (English for
Science and Technology), cipaBeiMBO yTBEpXK-
Jasi, 4TO TPU TaKOW KJIacCH(HUKAIMH JEIIOBOM
AQHDIMHACKUNA MOXKET BBICTYNATh TOJIBKO SI3BIKOM
«TOPTOBIM M KOMMEpPIIMM», YTO, C TOYKU 3PEHUS
aBTOpa, SIBIISICTCS HE COBCEM KOPPEKTHBIM, T. K.
CyXaeT W orpaHmdmBaeT chepy ymorpeOieHus
Business English. T.C. CamoxuHa 1eMOHCTPUPYET
OoJiee MMUPOKUI B3NS HA SI3BIK JI€I0BOTO 00IIe-
HUs, yOeIUTENIbHO I0Ka3bIBasi, 4TO JIEJI0BOE 0011I1e-
HUE OCHOBBIBAETCS KaK Ha CIOBAapHBIX €IMHULAX,
BXOJSIIIMX B OCHOBHOM CJIOBapHBIN (OHJ COBpe-
MEHHOTO aHIIMMCKOTO sI3bIKa, TaK M Ha y3KOCIIe-
LUAJIM3UPOBAHHON NpodecCcuoHaNbHOM JIEKCHKE,
OoJbIIIast 4acTh KOTOPOH MpeacTaBiIeHa TepMUHA-
MU, UCTIOJIB3YIOIMMUCS B CAMbIX Pa3HOOOPa3HbIX
KOMMYHHUKATUBHBIX CUTyalUsX JeJI0BOro oO1e-
Hus (em.: [1, c. 219]).

Takum o0pa3om, B paccMaTpuBacMoOM Tpye
Mpe/yIaraeTcs BBIACIATh OOIIUIA JeTIOBON aHIIINI-
CKMIl U crneuualibHblil (MpodecCHOHANbHBIN) ae-
JIOBOM AHIIMICKMM, NPU ATOM Jejas akUEHT Ha
TOM, 4TO B IEJIOBOM JIUCKYPCE OHU HE MOTYT CyIIe-
CTBOBATh M30JMPOBAHHO JPyT OT Apyra. OTaeapHO
CTOUT OTMETHUTb, YTO (PPa3eoIOrHYHOCTb S3bIKA Je-
JIOBOTO OOILIEHHUS CUUTAETCSI XapaKTEPHOU ISl ITPO-
(heccroHaIIOB, MTUPOKO MCTIONB3YIOMINX MeTapopH-
9YecKoe MepPeOCMBICIICHHE OOIIeyIOTPEOUTENBHBIX
CJIOB, a TAKXKE POPECCUOHATIM3MBI U KAPTOHU3MBI.

Bonee mompobHy0 KiacCUpUKAIMIO JIEKCH-
KU S13bIKa JICJIOBOTO OOIIECHHS MPHUBOIUT B CBOMX
paborax T.b. HazapoBa, ujen KOTOpOi TOTydHIIn
pa3BUTHE B JUCCEPTAMOHHBIX UCCIIEOBAHUAX €€
yueHukoB ML.A. IllanaeBoii, M.W. Bepumununoi
u ap. Tak, T.b. HazapoBa Bbiiensier 4 0OCHOBHBIX
miacta (CTparhl) JEKCUKH JIE€JI0BOM KOMMYHHKa-
uuu: o0uIeynoTpeOuTeNbHas aHIIMNHCKAs JICKCH-
ka (general English words); sinepnas, nwnm kiro-
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yeBasi, JeloBas TepMHHOsOTUsA (core business
terminology); TEpPMHUHOIOTUYECKUE TOACUCTEMBI
CIEIMAIM3UPOBAHHBIX TOMEHOB (industry-specific
terminological systems); cnemnmaneHas ¢pase-
OJIOTHS, WIM UAMOMATUYECKash TEPMUHOJIOTHUS
(special phraseology or idiomatic terminology)
[2, p. 1909-1910].

[Mocnemyromass neranu3anusi MO3BOJMIIA pPac-
HIMPUTH KOJIUYECTBO TaKUX CTPAT A0 MOIyTopa Je-
CSITKOB. 3aCily’KMBaeT BHUMaHUS (DaKT NpH3HAHMSA
T.b. Hazaposoii TepmMuHOIOTHE (Hpa3eonorndecko-
TO XapakTepa, B OCHOBE 00pa30BaHMsI KOTOPOM Jie-
YKHUT [EPEOCMBICIIEHNE KOMIIOHEHTOB TPOTOTUITHOTO
CIIOBOCOYETAHUsI, HaTpuUMep sleeping partner wnm
golden parachute, GuzHec-unuoM, He SBIISIOIINXCS
TEepMUHAMH, HO aKTHBHO HCIIOJIb3YEMBIX B CHTYallU-
SIX JIEJIOBOTO OOIIECHWsI, HanpuMep rock the boat, a
TaKKe HEOJOTU3MOB M OKKa3MOHAIN3MOB, KOTOPBIE
TOKE 3a4acTyl0 OCHOBAaHBI Ha MeTapOpUIECKOM
MIEPEOCMBICIICHUH, HATIPUMED corporate citizenship.

Ha ocnoBe nanHo# nH(opmaluu JieaeM Bbl-
BOJI, YTO JIJIsl @HIJIMICKOTO SI3bIKa JIEJIOBOTO 0O0IIIe-
HHS XapaKTepHO HaJM4He Kak OOIIeH, Tak W cre-
nuajgbHOW  TepmMuHonoruu. Ilouemy momoOHbIe
TEPMUHBI 3a4acTYI0 HOCST (hpa3eooTHUecKuil Xa-
paKkTep — 3TO TOT BOMPOC, HA KOTOPBIN IBITAIOTCS
OTBETUTh MHOTHE YY€HbIE B PaMKaxX CBOWX JIMHT-
BUCTHUYECKUX HccienoBanuii. OpUrnHaibHBIN, Je-
TaJIbHO apTyMEHTHPOBAHHBIN OTBET YMTATEIh HAM-
JIET B HEJAaBHO OMYOJIMKOBAHHOW HAyYHOW CTaThe,
rae pacuseT (pa3eoNIorHuecKoil HOMUHAIIUHU B CO-
BPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3BIKE, U B OCOOCHHOCTH
B JIEJIOBOM aHIJIMICKOM, OOBSICHAETCS U3MEHEHHEM
TUIIOJIOTHYECKOTO CTPOSI 3TOTO si3bIKa [3, p. 44].

ITonsiTHe TepMuHA M ero ceMaHTUKa. Crierina-
JIMCTHI-TEPMHUHOBE/IBI BOT YK€ HECKOJIBKO JIECSITKOB
JIeT He MOTYT BbIpaboTaTh €MHOE U YHUBEPCAIIb-
HOE OIpeAeTieHne TOHATUS «TepMHH». B Ka-
gecTBe wWuTOcTpanuu 31oi mpobmemsr NU.C. Ky-
mukoBa u J[.B. CanMuHa mpemiaraioT HaMm CBBIIIE
JIeCSITKAa Pa3HBIX OIpEAETICHUN yKa3aHHOTO MOHS-
THUS U3 CAMbIX COBPEMEHHBIX UCTOYHUKOB, OTMeYast
BMECTE C TEM, YTO ITOT CIUCOK JAJEeKO He TTOTHBINA
[4]. Takoe MHOTOOOpa3ue MOXKET OBITH OOBSICHEHO
CYIIECTBOBAHUEM PA3HBIX TEPMHUHOBETUECKHUX MO~
XOJIOB K onpezieneHuto repMuHa. B.M. Jleiuuk, Ha-

MpUMeEp, PEKOMEHIYeT paccMarpuBaTh TEPMHUH C
JIOTHYECKOH, TMHIBUCTUIECKOM U COOCTBEHHO Tep-
MUHOBEIYECKON TOUEK 3peHusi [5].

B pamkax gormueckoro mnoaxona (IIkoja
J.C. Jlorte) TepMuH oO0NamaeT psSJioM OCOOBIX
CBOWMCTB, Onarogapss KOTOPBIM MbI MOJKEM TIPOTHU-
BOIIOCTAaBHUTh €r0 HETepMUHaM [5, ¢. 22], K HeMy
NPEABSBISIETCS PSII CTPOTUX TPEOOBAHUH, TAKUX
KaK TOYHOCTb, KPAaTKOCTh M OJHO3HAYHOCTH, OT-
CYTCTBHE CHHOHHMMOB, a TaKXe psj MparMaruye-
CKUX TpeOOBaHMI, BKIIIOYAIOIINX B c€0s1 BHEIPEH-
HOCTb, COBPEMEHHOCTb, HHTEPHALIMOHAIBHOCTD U
61aro3By4HOCTb. J{aHHBIA MOAXOM, OJHAKO, MOJ-
Bepraercs M.C. KynukoBod pa3yMHOH KpUTHKE.
Ccputasics Ha muenue FO.B. CiiokeHUKHHOM, OHA
HallOMUHAET, 4TO MOJ00HAasi COBOKYIHOCTb Tpe-
OOBaHUI COOTBETCTBYET «HU30MOP(GHON TEOpHM»
TE€PMHUHA, TIOJIOKEHUS KOTOPOH ObLIH ChHOpMYIH-
posanbl C.U. Koprrynossim u I.I. CamOypoBoii B
1979 roay. CornacHo 3Tol TEOpUU, KTEPMHUHOIIO-
TSl SBJISICTCSl UCAIbHOM MCKYCCTBEHHOM 3HAKO-
BOM CUCTEMOH, B KOTOPO! TEPMUHBI JTOJKHBI IIPH-
MEHSThCS B Hen3MeHHOM Buje. [Ipu sTom mro0bre
OTKJIOHEHHS OT MPHUHIUIA U30MOpPHU3Ma MEKIY
CUCTEMOH TOHSATUH M COBOKYIHOCTBHIO 3HAKOB B
TEPMUHOJIOTUU PACCMATPHUBAIOTCS KaK HETaTHB-
HBIE U TIOJyIeKaIue ycTpaHeHuto» [6, c. 1]. Oxqna-
KO HY’KHO [TOHMMAaTh, YTO Ha MPAKTUKE OJOOHBIE
TpeOOBaHMs TPYAHOBBIIOIHUMBI, MO3TOMY OHHU
CUMTAIOTCS (haKyIbTaTUBHBIMHU.

Crneaymoommii MoaAXoJ, — JUHTBUCTHUYECKAN —
WCCIIEIOBATENIN MPEAIaraloT Ha3blBaTh (PyHKIIHMO-
HaJbHBIM, T. K. pa3Hble ONpEIENICHUS TEPMHHA,
BBIIBUHYTHIE CTOPOHHUKAMU JIaHHOTO IIO/IX0/1a
(IO. Bunokyp, A.A. Pedpopmarckmii, A.B. Cy-
nepanckas, K.A. JleBkoBckas), comepxkar B cede
B NIEPBYIO Odepe/b ONUCaHue (PyHKUUU TEPMH-
Ha. CTOPOHHUKH 3TOTO TOAXO/a OTMEYAIOT, YTO
IaBHas (QYHKIUS TepMUHA — JACQUHUTHBHAS,
T. K. Je(UHUIUSA BBICTYNIA€T «OCHOBHBIM KOH-
TEKCTOM M OCHOBHBIM CHOCOOOM TOJIKOBAHHUS
TEPMHHA, OHA 3aTMEBAaeT BCE HHBIC SKCIUIMKA-
UM 3HAaHUA O NpEAMEeTe, CTPOrHMM 0003Haye-
HUEM KOTOPOTO JAaHHBII MpeaMeTr sBiseTcs» [7,
c. 277]. CTpykTypHO-(YHKITMOHAIBHBIA METOJ] —
OJIMH U3 OTPEETSAIONINX BEKTOPOB B TEPMUHOBE-
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JEHUH — JIKUT B OCHOBE MHOTUX COBPEMEHHBIX
HAyYHBIX UCCIICOBAHUHN B O0OJACTH SI3BIKO3HAHMUS.

B nocnennee Bpems HaOupaeT MOIMysIPHOCTD
KOTHUTHBHOE MOHUMaHHE TEPMUHA, IPH KOTOPOM
TEpMUH OOJIbIIIE HE pacCcMaTpPUBAETCs KaK HEUTO
ujearbHOe U HeM3MEeHHOe. HarpoTus, yyacTBys B
CJIOKHBIX IIpoLeccax MO3HAHUSA U HAay4YHBIX H3bI-
CKaHUSX, TEPMUH, KaK U BCSAKas HAay4YHas MbICIIb,
pa3BUBAETCS U MEHAETCS CaM.

[TonpITOXKMBasE CBOM TEOPETUUYECKHUE W3BI-
ckanusi, 1.C. Kynukosa u JI.B. Canmuna npen-
JaraloT COOCTBEHHOE ONpeesieHHe TepMHUHA!
«TepMuH — 3TO KOHBEHIMOHAJIBHO 3aKperIeH-
HOE B KOHKPETHOW TEPMHHOCHCTEME CJIOBO HIIU
CJIOBOCOYETAHHE, HOMHMHHPYIOLIEE CIEHHAIb-
HO€ MOHATHE U (PYHKLIHMOHUPYIOIIEEe KaK OCHOB-
HOH omepaTtop KOTHHUTHBHO-KOMMYHHKAaTHBHBIX
MPOLIECCOB B OMPEIEICHHOW NpodecCHoHalb-
HOW cdepe — B sA3BIKE I CIEHUATBHBIX IIe-
Jel U B SA3bIKE IS 0Opa3oBaTENbHBIX IIENCi»
[4, c. 57-58]. lanHOE OompecIiCHUE TIPEICTABIS-
eTcs HaM Haubosiee MOJHBIM M B TOW WJIM MHOU
CTENEHU OTPAXKAIOIIMM BCE IIEPEUUCIICHHBIE
BBIIIE€ MOJXO/bI, a CJIEI0BATEIbHO, PABOMEPHO
MPETeHAYIOUM Ha TO, YTOOBI CTaTh «pabodnm»
B XO/I€ JaJbHEUIINX HAyYHBIX MOUCKOB B ATOM
HAIPABIICHUH.

Bonee Toro, Takoe omnpeneneHre BOCIPOU3BO-
JUT parMaTHyecKyto (yHKLIUIO TEPMUHA, KOTOpas
o0yCIIOB/IEHa TJIaBHBIM €T0 MpeJHa3HaYeHUEeM —
obecrieunTh 3 (HEKTUBHYIO KOMMYHHKAIIUIO B TIPO-
¢deccuonanpHO cdepe. ABTOPHI  HAIIOMUHAIOT,
YTO TPAAULMOHHO MPAarMaTHYECKU KOMIOHEHT
CEMaHTHUKH CBS3bIBAaCTCs ¢ KOHHOTauusmMu. OHa-
KO KOIZa JIeJI0 KacaeTcsi TEpMHUHA, PHOPUTETHBI-
MU CTAQHOBATCSI HE CTOJIbKO €ro KOHHOTaTUBHBIE
COCTaBJIAIOIINE, CKOJIBKO TaKue MparMarudyeckue
CBOWCTBA, KAK MOTUBHPOBAHHOCTh U CBS3aHHAs C
HEW opueHTHpYIOIIas crocobHOCTh [4, ¢. 62]. Mo-
THUBHPOBAHHOCTH JIFOOOTO CIIOBA WITH CJIOBOCOYETA-
HUS, a B HallleM clly4yae — TepMUHa, Mpeanosaraer
BBIBOIMMOCTh €T0 CEMAHTHUKU U3 COCTaBIISIOLINX
KOMIIOHEHTOB. ABTOpBI  IOJJIEPKUBAIOT  TOUKY
3penust yuenbix JI.A. Kanananze, B.I1. [lanunen-
ko, A.B. Cymnepanckoii, yTo B (yHKIHMOHAJIBHO-
MparMaTUYecKOM acrieKTe sl TePMHUHA JCHCTBH-

TEJILHO MPEANOYTUTEIbHA MOTUBUPOBAHHOCTD, T. K.
MOTHBHPOBAaHHBIE TEPMUHBI JIerde 3arlOMHHAIOTCS,
TIOCKOJIbKY CTAHOBHUTCSI BO3MOJKHBIM YCTQHOBUTB
ACCOIMATHBHBIE CBSI3M MEXK/IY TEPMHUHOIOTHYECKHM
3HAKOM U SIBJICHHEM, KOTOpbIC OH Ha3bIBaeT [8, ¢. 89].
ABTOpPBI TIPY 3TOM TOSCHAIOT, YTO MaKCUMaJIbHAs
MOTHUBUPOBAHHOCTb CBOMCTBEHHAa COCTABHBIM,
WJIM MHOTOKOMITOHEHTHBIM, TEPMHHAM, B KOTOPBIX
neUHUIMS TPAKTHYECKHU TOBTOPSET CaM TEPMUH.
B xauecTBe mpumepa Takoro COCTaBHOTO TEPMH-
Ha MOYKHO NPUBECTH AHIIMHCKOE CJIOBOCOYETAHHE
tax code («HaIOTOBBIM KOJEKC»), COCTOSIIEE W3
JIBYX TEPMHHOB: fax («HAJIOT», «HAJOTOBBII») U
code («KOIEKC»).

OnHako HEKOTOpBIE COCTaBHBIE TEPMHHBI SIB-
JSIFOTCS.  HEMOTHUBHPOBAaHHBIMH, YTO OCOOCHHO
XapaKkTepHO IJIsi TEPMHUHOJIOTUH, UMeromien ¢pa-
3eosorndeckuil xapakrep. Tak, ¢ppazeonoru, 3aHu-
MaroIIrecs: TAaHHOW TPOOJIEMAaTHKOM, YOeIUTEILHO
JIOKa3bIBAIOT, YTO MOKOMITOHEHTHBIA aHAN3 WIN
MepeBO/I, HaIpUMeEp, TAKUX TEPMHUHOB, Kak red ink
(OykB. kpacHvle yepnuna) u sleeping beauty (Oyks.
cnawjas Kpacasuya), BPsL A TIO3BOJIUT TOHSTH
3HAQYEHUE OSTHX TEPMHUHOB (COOTB. @uHaHCOBbie
MpYOHOCMU, NPUBTIEKAmenvHas Ol NOKYRKU KOM-
nanus). CoctaB uX AePUHUIMI TaKXKe TaJleK OT
3HAYEeHUs] X KOMIOHEHTOB. [lomuepkuBaercs oco-
ObIi XapakTep 3TUX TEPMHHOB, a IMEHHO UX (pa-
3€0JIOTUYHOCTB, T. K. Mof00HbIe DE-TepMuHbI BO3-
HUKIM TyTeM TEePEOCMBICICHUSI KOMIIOHEHTHOTO
coCTaBa MPOTOTUIHBIX coueTaHui cioB [9, c. 196].

DE-TepMuHBbI B SI3bIKE /1€JI0BOT0 00IIEeHU.
Tor ¢akt, uTo C10BapHOMY COCTABY JI€JIOBOTO aHT-
JTUICKOro mpucyma (pa3eooruyHOCTh, MOJ-
YepKUBACTCS MHOTHUMH HCCIEIOBATEeISIMH 3TOU
npobnemer  TepmuHoniorun  (T.H. ®emynenkona,
E.A. Hukynuna, C.A. Cacuna, B.A. [lonomapen-
ko, E.A. OpseBa u nip.).

Tak, E.A. Hukynuna B cBoel JuccepTalimoOHHON
paboTre W3ydaeT MpOIECCH], B PE3yNIbTaTe KOTOPBIX
MIPOUCXOUT (pa3eoyoru3alysi TEPMHUHOB U TEPMHU-
Homorm3ays (hpazeonorm3sMoB. B xone momoOHbIX
CEMaHTHUYECKUX TPaHC(OpPMALIHA B SI3bIKE MOSBIIIOT-
sl HOBOOOPA30BaHHs1, KOTOPHIE aBTOP HA3BIBALT «TEP-
MHUHOJIOTUYECKHMH (Ppa3eooru3mMammy, Wik «Tep-
MuHOJoOrI3MamMu» [10, c. 22].
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E.A. HukynuHa akueHTHpyeT BHUMaHHUE Ha
TOM, YTO JJISi COBPEMEHHOTO €CTECTBEHHOTO SI3bI-
Ka XapaKTepHO J[Ba CIIEU(PHUECKUX IpoIecca, B
pe3ynbTare KOTOPBIX IMPOUCXOIUT oOOoraiieHue
€ro CJIOBapHOro cocraBa. B mepBom ciiydae BO3-
HUKAeT TEPEOCMBICIIEHHE TEPMHHOJIOTHYECKOTO
3HAUYEHUs, YTO INPUBOJUT K IIOSABICHHUIO HOBOM
¢dpaszeonoruueckoil equHMUIBI. B kauecTBe mpu-
Mepa JaH CIOPTUBHBIM TEpMHUH even the score
(«cpaBHSATH CueT»), KOTOPBINA BCIEACTBUE MEPEOC-
MBICTICHHSI TIpHOOpeTaeT (hpa3eoJorniaeckoe 3Ha-
YEHHUE — 3aHAMb pasHoe nonodxcenue. Bo Bropom
cily4yae HaOIomaeTcsi AMaMeTpalibHO MPOTHUBOIO-
JOXKHBIN Ipouecc. Ppaseonoruyeckas eIUHULA,
gaie BCero oOMIeynoTpeOnUTEIIEHOTO XapaKTepa,
NEPEXOIUT B pa3psl y3KOCIEeUUATU3UPOBAHHON
JICKCUKHU, T. €. CTaHOBUTCSH TepMuHOM. [Ipume-
POM, MJUTFOCTPUPYIOUINM TaKOW MPOIECC, MOXKET
CIIY’)KHTh HCIIOJB30BaHHUE OOIIEYITOTPEOUTETHHON
UMOMBl White elephant («0OpeMEHUTENBHOE WIH
pa3opuTENIbHOE HMMYILECTBO») B OMpKEBOH Tep-
MUHOJIOTHH, T/I€ JaHHAs eIMHUIAa 0003HAYALT yKe
HEBBITOZHYIO CEIKY, IPU KOTOPOH PACXOJbI 3HA-
YUTENHHO MPEBBIIAIOT 10Xob [10, c. 12].

Jlis 0603HaueHus hpa3zeoqoruuecKuX eAMHHUIL,
ONMCaHHBIX B nepBoM npumepe, E.A. Hukynuna
BBOJIUT HOBBIM TEPMHUH — «TEPMHUHOJIOTUYECKUI
¢dpazeonoru3sm», I «TEPMHUHOJIOTU3MY», O0ObsC-
HSI51 TO COBPEMEHHOW TeHACHIINEN eCTECTBEHHOTO
s3bpika K cpamenusM (blends). [Ton «repmunomno-
THU3MOM TTOHMMAETCsI CBEPXCIOBHOE 00pa3oBaHue,
KOTOpOe UMeeT OyKBaJbHOE 3HAYCHUE, TEPMUHO-
JIOTHYECKOe WM MpodeccHoHallbHOE, HA OCHOBE
KOTOPOT'O pa3BUBAETCs NEPEOCMBICICHHOE, U JJaH-
HbIE€ 3HAYECHUS aKTyaJIM3UPYIOTCSA B 3aBUCUMOCTHU
oT KoHTekcTa ymnotpeonenus» [10, c. 22]. [pu-
BE/ICHHOE OIPE/IEIEHUE CXOXKE C OIpelesIeHUEM
TepMHUHA «UAHO(PPA3ECOMATH3MY, MPEITI0KEHHOTO
A.B. KynunsIM B paMkax pa3pabOTaHHOW UM Te-
opuH, 7€ YYEHBIH BBIJCINUI TPU Kiacca €AUHHIL,
a MMEHHO: WJAMOMATu3Mbl (MIUOMBI), UAHOPpa-
3e0MaTu3Mbl U (Ppazeomarndeckue enuHuIsl [11,
c. 98]. Onnaxo, xak yrBepxkaaet E.A. Hukynuna,
TEPMUH «HIUO(pa3eoMaTu3M», HE SBISSACH MO-
TUBHUPOBAHHBIM, HE OTpa)kaeT XapakTep M YHH-
KaJIbHbIE CBOMCTBA MOJOOHBIX MIEPEOCMBICIIEHHBIX

OE-TepMHUHOB, UMEIOIIINX OJTHOBPEMEHHO (hpazeo-
JIOTUYECKOE U TEPMHUHOJIOTUYECKOE 3HAYEHUSI, B TO
BpeMs KaK TEPMHH «TEPMHUHOJIOTH3M», HAIIPOTHB,
JaeT HaM 0oJIee YeTKOE MPEACTABICHUE O TOM, YTO
SIBIISIIOT COOOM MO100HBIE HOBOOOPA30BaHUS, UME-
folMe Kak OyKBaJIbHOE, TEPMUHOJIOTUYECKOE, TaK
U OCJIO)KHEHHOE, (ppazeonornyeckoe, 3HaYCHHE.

B xoze cBoero uccinenoBaHus aBTOP MPUXOAUT
K BBIBOJLY, YTO ()pa3eooru3aius TepMUHOIOTHYE-
CKUX COYETaHUIl NUKTYeTCs pacTylled oOIIes3bl-
KOBOW TEHJCHIIMEH K YyIOTPEOICHUIO TEPMUHOB B
pacupeHHo-MeTadopuueckom cmbicie. [1o cyT,
E.A. HukynuHa onuchIBaeT Npouecc AETEPMUHO-
JIOTU3alliU, B pe3yjbraTe KOTOPOTO TEPMHH IIO-
JydaeT IMHPOKOe YIMOTpeOIeHne B 00ImeM pas3ro-
BOPHOM SI3BIKE, a TAKXKE B SI3bIKE XY/I0KECTBEHHON
JIUTEepaTyphl.

ITonpoOHO 03HAKOMUBHIMCH C HPUIOKEHU-
eM jaucceprannoHHoro uccnenosanus E.A. Hu-
KYJIHHOH, OOHapyKMBaeM «TEPMHHOJIOTH3MBDY,
MIPUMEHSEMbIE B SI3bIKE J1€710BOr0 ooOmeHus. Tak,
B TojKoBOM cioBape Longman Business English
Dictionary HaxoguM OOBSICHEHHE TAaKUM TEPMH-
HOJIOTHYECKUM (ppazeonoruzmam, kak lose ground
(«moTepsATh TpPEeUMyILEecTBO»), blue chip («ak-
LMW yCTICITHOW KOMITAHUWY), quantum leap/jump
(«3HaYHUTEITHHOE YITyUIIICHHE, CKA4OK, TPOTPECCH).
[IpuBeneHHBIC BBINIE YCTOHYMBBIE COUYETAHUS
CJIOB M3HAUYaJIbHO SBJSUIMCH BOCHHBIMH T€PMHHA-
mu (lose ground), TepmuHaMu a3apTHBIX UTp (blue
chip) n ¢usuku (quantum leap), a MO37THEE CTa-
M (ppa3eoTepMUHAMH SI3bIKA JIEJIOBOTO OOIICHUS.
[IpaBna, B KOHKPETHOM CIIy4yae Mbl CKOpee T'OBO-
PUM HE O JIETEpPMHUHOJIOTM3alllH, a O (pa3eooru-
3y TEPMHUHA U MIEPEXOJie €ro B HOBoE (pazeo-
CEeMaHTHYECKOe Toe. B cBs3M ¢ 3THM TepMHHAM
¢ (ppazeonornyeckoil MOAOIIEKOMH, T. €. OCHOBAH-
HBIM Ha TIEPEOCMBICIICHUH KOMITOHEHTHOTO COCTa-
Ba, CUNTAEM DPEJICBAHTHBIM NPHCBOUTH Ha3BaHHE
@E-mepmunsi, T. K. ipeioxeHHbiii E.A. Hukynu-
HOM TEPMUH «TEPMUHOJIOTU3M» HE UMEET CII0CO0-
HOCTH PacKpbIBaTh (h)pa3eoJoruiaecKyro CyluHOCThb
00CyX[JTaeMOTO0 B TEPMHHOJOTHYECKOH HOMHHA-
UM SBJICHUSI.

B cBoem nuccepTalilMOHHOM HCCIEIOBAaHUU
B.A. IloHomMapeHKO pacKpbIBa€T CTPYKTypHO-Ce-
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MaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH (hpa3eonornyeckux
€/IMHUIL B JIETIOBOM JHCKypce. ABTOP BBIJBUTAET
THIIOTE3Y, COIIACHO KOTOPOHW JJIsi COBPEMEHHOTO
s3bIKa JIETIOBOTO OOIIEHMs XapakTepHa HIuoMa-
TU3alUs ¥ KIMIIMPOBAHHOCTH, YTO, C OAHON CTO-
POHBI, CBUJIETENILCTBYET O JIEMOKpPATU3aLUN HOPM
JIeIOBOTO OOIIEHUSI U TIPOSBISIETCS B TOJIEPAHT-
HOCTH B OTHOLIEHUU (PPa3eoI0ru3MOB, C IPyron —
CIOCOOCTBYET POCTY UUCIIa IPOOIEM, KOTOPbIE He-
n30€KHO BO3HUKAIOT IIPU MCIIOJIBb30BaHUM (pase-
OJIOTMYECKUX EUHHUI] B paMKaX MEXKYJIbTypHOU
koMMyHuKaiuu [12, ¢. 7-8].

B cBoeii pabote B.A. IloHoMapeHKo BbIAEIsAET
4 ¢pazeoceMaHTUUECKUX TOJIS, BCTPEUAIOIIUXCS
B aHIVIOSI3BIYHOM JIEJIOBOM JIMCKypce: «Om3Hec u
yIpaBlieHHE, [CHEXHbIC OTHOIICHUS, ITOKYIKa
U TIpojaxa, SKOHOMHYECKHE M TPOU3BOACTBEH-
Hble oTHOWeHus» [12, ¢. 59], uTo no3BojsieT HaMm
MIPEOI0KHTh, YTO aHIIMACKUNA OM3HEC paccMa-
TPHUBAETCS 3/1€Ch HCKIIOYUTEIBHO B Y3KOM IIO-
HuMaHuH. O/IHAKO, KaK OTMEYarIoCh HAMHU paHee,
COBPEMEHHBIN aHIIIMICKUN A3bIK JAEJI0BOrO 00IIe-
HUSI JaJICKO HE OrPaHNYMBAETCS] SKOHOMHUUECKUMU
OTHOIICHUSMH M YIPABICHUEM CAMHUM OW3HECOM.
Tak, mobast cienka TpedyeT IpUANIECKOrO COMpo-
BOXK/ICHUSI, YCIIYT CTPAXOBOT'O areHTa U JIOTUCTUKH,
mr000i 6u3Hec mpeamnonaraeT 3pGeKTHBHYIO pado-
Ty C IEPCOHAJIOM U KOHTpareHTamu. Taxke He CTO-
UT 3a0bIBaTh, YTO B BEK HU(MPOBH3AINH yYaCTHH-
KU OOIIEHMs] aKTUBHO 33/ICHCTBYIOT COBPEMEHHBIE
IUQPPOBBIE TEXHOJIOTHU M PEIIAIOT IPOOIEMBI, BO3-
HHKAIOIINE B XO/I€ UX MCHONB30BaHK. OYeBUIHO,
YTO YYaCTHUKHU JIEJIOBOIO OOIIECHHMS, CTAIKHBASACH
C HEOOXOJMMOCTBIO PEIICHUS JTaHHBIX BOIPOCOB,
BBIHYKJICHbI TaK WIM HHA4Ye ONEpUpOBaTh Y3KO-
CTEUAIM3UPOBAHHON TEPMUHOJIOTHEH, HE3HAHHE
WM HEIOHUMAaHUE KOTOPOH MOXKET CYIIECTBEHHBIM
00pa3oM MpensaTcTBOBaTh 3PPEKTUBHOM KOMMY-
HUKAIIMK WK 3aTPyIHATh ee. bomee Toro, kakmas
U3 STUX cdep, pPa3BUBASICh M COBEPIICHCTBYSCH,
MOCTOSIHHO TOTIONTHSAETCS HOBOM TEPMHHOJIOTHEH,
4acTh M3 KOTOPOHM HOSBISETCS B Xofe MeTadopu-
YEeCKOTO MJIM METOHUMHYECKOTO NEPEOCMBICIICHUS
HPOTOTHUITHOTO CJIOBOCOYETAHHS.

MeToHUMUYECKOMY MEPEOCMBICIEHUIO B TEp-
MHHOJIOTUH TIOCBAIIEHO JUCCEPTALMOHHOE HC-

cnenosanue P.E. Illkunesa. B cBoeit pabote aB-
TOP TPUICPKUBACTCS MIUPOKOW TPAKTOBKH 3TOTO
S3BIKOBOTO SIBJICHHS, TOHHMMAasi IOl METOHHUMH-
YEeCKMM MEePEeHOCOM B TEPMHUHOJIOTHU «HEKYIO
CBSI3b MPEIMETOB, HAXOAAIIUXCSA MEXay coOoil B
OTIPENICTICHHBIX OTHOIICHUSAX Ha OCHOBE OOIIEro
npusHaka» [13, c. 49]. On onpenensieT OCHOBHBIE
WCTOYHHUKHU CIIOBOCOYETAHUH, TaK Ha3bIBAEMBbIC
00J1acTU-IOHOPBI, B KOTOPBIX HAOIIONAeTCs ce-
MaHTHYECKHI MEPEHOC: «MUP YEJIOBEKa U YeJIOBe-
YeCKUX OTHOIICHUH (parent company), MUp TIpH-
ponsl (job freeze), MUp OOBEKTOB M X COCTOSTHUI
(split government), MApP OIIEHOYHBIX OMPECIICHUNA
(contemptuous damage)» [13, c. 61]. Takol crno-
co0 TepMHHOOOPA30BaHUsI OOBSICHSIETCS aBTOPOM
B TIEPBYIO OY€PEIb TE€M, YTO YEJIOBEK B Pe3yJIbTaTe
CBOEH Hay4YHO-HCCIIEI0BATEIbCKON 1EATEIbHOCTH
3a4acTyi0 BBIHYX/JIEH HOMHUHHPOBATH T€ MpeaMe-
TBI, KOTOpbIE Ha JAHHOM JTalle Pa3BUTHUS HAyKU
MIPOCTO HE UMEIOT SI3bIKOBOTO BBIPAKEHHUSI.
[Tomumo 0OpazoBaHMsI TEPMUHOB B pe3yJbTare
METOHUMHUYECKOTO TepeHOoca MIUPOKO HCIOIb3Y-
forcs, kak noguepkusaeT P.E. [lIknunes, n apyrue
crocoObl (pazeosoru3alny, Takue Kak HIHoMa-
TU3alusi 1 0oOpazoBaHHe UAHO(pa3eoMaTHUECKO-
ro u (pazeoMaTHuecKoro 3HadeHui. B oTmenn-
HYIO TPYIILy aBTOP BBIJIENSET MEPEOCMBICICHHE
3HaUEHHsI TIOCPEACTBOM MeTaOpH3aINU, OTHAKO
YTBEPXKAAET, YTO METOHUMHYECKUN MEPEHOC Kak
croco0 TepMHHOOOpPA30BaHUs HAXOAUT Oosee
IIMPOKOE PACHpOCTPaHEHUE, HEeXeNIn MeTadopH-
3a1usi, TOCKOJIbKY OCHOBBIBAETCS HA CMEKHOCTHU
00BEKTOB M HEKOTOPBIX SIBIICHUH, @ HE HA X CXOJI-
CTBE. ABTOp aKIEHTHPYET BHUMaHHE Ha aHTPOTIO-
HMEHTPUYECKOM XapakTepe MmomoOHOTo 00pa3HOTo
MIEPEOCMBICIICHHS TPU 00Pa30BAHUU TEPMUHOB.
[TpoBeneHHbII aHAIH3 PEIEBAHTHBIX IO TPO-
OnemaTuke JUCCEPTALMOHHBIX  MCCIIEIOBAHUMN
JIOKa3bIBAET, YTO TEPMHUHBI, BOIIPEKH BCEM CTPO-
UM TPeOOBaHUAM, MPEAbABISIEMBIM K HHUM, 00-
JIAJIal0T Pa3HOU CTENeHbl0 (PPa3eosIOTHYHOCTUH U
MOTYT OBbITh 00pa3oBaHbl B pPE3yJbTaTe pPa3HbIX
THUIIOB TIEPEOCMBICIIEHUS (B OCHOBHOM MeTagophl
u MetoHnMuM). OIHAKO OCTAIOTCS O KOHIA HE
n3ydeHHbIMU DE-TepMHHBI s3bIKa J1€70BOTO 00-
mieHns. Takke MpaKkTHUYeCKH HUKTO U3 UCCIIeI0Ba-
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Tesel He yryOsseTcs: B mpobiaeMy BapMaHTHOCTH
®E-TepMHUHOB, XOTSI BApbHUPOBAHKE IIPUHATO CUH-
TaTh OJHUM M3 MOKa3aTeJeld yCTOMYUBOTO Pa3BH-
THS A3bIKa [14, 15].

I[Ipodiema BapuantHocTH PE-TepMHHOB.
BapuantHocts ®PE-TepMHHOB NpENCTaBISET CO-
00l KOMIUIEKCHOE, MHOTOACIIEKTHOE U, KaK OKa-
3bIBAETCS, MAJIOM3yUYE€HHOE JIMHIBUCTHYECKOE
ABJIEHUE, T. K. IPEJIIONaraeT pacCMOTPEHHE Ipo-
OneMBbl BADHATUBHOCTH Ha JIBYX PA3HBIX YPOBHSX —
($pazeonornueckoM M TEPMHHOJIOTHYECKOM — C
HOCJIEAYIOIMM 0000IIEHHEM U cUCTEeMaTH3aluen
MOJYYEHHBIX BHIBOJIOB.

[Ipobiema 3axito4aeTcst B TOM, YTO CYILIECTBY-
€T OTPOMHBIN IIIACT HAYYHOM JUTEPATyphl, IO-
CBSILIEHHOH (hpa3eosornueckoil BapuaHTHOCTH, a
TaK)Ke HayYHBIX HCCIICIOBaHUM SABJICHUS BapUaHT-
HOCTH B 00JacTu TepMUHOJIOTUHU. TeM He MeHee
paboT, KoTophie OcBemanmu Obl TPOOIEMy BapH-
aHTHOCTU PE-TepMUHOB /1€J0BOTO SI3bIKA, 3a pej-
KUM HcKiItoueHueM [ 16, 17], Hamu o6Hapyx eHo He
6bu10. Mcxons u3 3Toro, ObUI0 MPUHATO pelIeHHUe
OTICIIFHO PAacCMOTPETh MPOOIeMy (pa3eosoru-
YECKOW M TEPMHUHOJIOIMYECKOM BapuUaTUBHOCTHU C
LIEJIBIO CO3/IAHUS TEOPETHUECKOM 0a3bl 1JIs HcCie-
noBaHus BapuaruBHoctH PE-TepmMuHOB B cdepe
(MHAHCOB, SKOHOMHKH, ayUTa U MPOY.

[lepBbie HayuHBIE TPY/BI, IOCBALIEHHBIE MIPO-
61eme (ppa3eosqoruyeckoil BapUaHTHOCTH, IOSB-
nsitotest B 50-x ronax XX Beka. B aTo Bpems cpe-
I JIMHTBHCTOB CYILECTBYIOT JBE IHAMETPAIBHO
MPOTUBOIIOJIOKHBIE TOUKH 3peHusi. OJJHH CUUTAIOT
(bpa3eonoruuecKy0 BapUaTHUBHOCTb HM30BITOU-
HOM KaTeropueu 1 HEeKUM aHOMAaJIbHBIM SIBIICHUEM
(H.A. JlykpsHoBa, K.C. T'opbOaueBnd), mpyrue —
OJHUM U3 TPU3HAKOB pa3BUTUS SI3bIKa U €r0
dbynnamentansHeiM  cBoiictBoM (B.II. ®unun,
b.A. AbpamoB). OqHako OOJBIIMHCTBO HCCIE0-
BaTeJIell JAHHOTO SIBICHUS CXOOUTCS BO MHEHMH,
410 (ppazeonornyeckast BApUATUBHOCTH — YPE3BhI-
YaifHO CIIOXKHBIN U pa3HO0Opa3HbIil peHOMEH, T. K.
¢pazeonoruueckas eAMHUIIA MOXKET COBMEILATh B
cebe Bce BUIBI BAPHAHTHOCTH, TPUCYIITHE (OHE-
THYECKOMY, MOP(}OJIOTHUECKOMY, JEKCHYECKOMY,
CHUHTAKCHYECKOMY U CEMaHTHYECKOMY YpPOBHSIM
aHaJIM3a.

B 510 € BpeMsl yu4eHBbIMU NPEANPUHUMAIIUCH
MIOTIBITKM J1aTh OIIpejesieHne (ppaseonornyecko-
My BapuaHTy. Hambonee momHoe u pa3BepHyTOE
orpejesieHre, Kak Mbl CUUTaeM, ObLIO MPEIIOoKe-
HO A.B. KynunsiM, koTopbiii iog (pazeonornye-
CKAMHU BapMaHTaMU IIOHMMAJl «Pa3HOBUIHOCTHU
(bpa3eonornuecKux EIUHHUL, TOXKIAECTBEHHBIC 10
Ka4eCTBY M KOJIMYECTBY 3HAYCHWH, CTUIMCTUYE-
CKUM M CHUHTaKCHYECKUM (QYHKIMSIM, IO cOYeTa-
€MOCTH C JIpyT'MMHU CJIOBaMH U MMeole o0mui
JIEKCUYECKUI MHBAapHAHT MPU YACTHYHO Pa3Iny-
HOM JIEKCHUYECKOM COCTaBE€ WM pa3IHyarouy-
ecsi cioBO(OpMAMU WM MOPSAKOM cJlOB» [18,
c.442].

OTH WOeH JIEMIM B OCHOBY THIIOJOTHYECKOMN
Kiaccuukanuu (QpazeoJOrHIeCKuX BapHUAHTOB,
B PaMKax KOTOpPOW OBbUIM BBIAEICHBI JIEKCHYE-
ckue, Mopdosoruueckue, CUHTAKCHYECKHE, IO-
3ULIMOHHBIE M KBAHTUTATHBHBIE BapUaHTHI. Ta-
Kas Kiaccu(UKalus TO3BOJISIET HaM TOBOPHTH
O CTPYKTYPHOM BAapbUPOBaHUH, T. €. O BapbUPO-
BaHUM B IUIaHE BbIpakeHUs. [1o100HBIN mOAXON
JIOMyCKaeT aHaiu3 (pa3eoJOrHyecKuX eIUHHUIL
C MparMaTHYeCKOH TOYKH 3pEHHUs, 4TO TOOABHUT
MIPAKTUYECKOW 3HAYUMOCTH MOCIEAYIOUM TeO-
PETUYECKUM HCCIIIOBAHUAM B 3TOM 00IacTH.

UYro kacaeTcsi BapbUpOBaHKsl TEPMHUHOB, J1aHHAS
1po0JieMa BbI3bIBAET HE MEHBIIIEE KOJIMUECTBO CIIO-
POB, ueM IpobdremMa (GppazeonoruIecKoro BapbupoBa-
Hus. OOparumcst k maBe MoHorpadpuu W.C. Kynnko-
Boii u JI.B. CanMuHOM, MOCBSIIIEHHON BAPHAHTHOCTH
B TepmuHoioruu. Kak u B ciryyae ¢ gpaszeonoruei,
BapHaTUBHOCTh TEPMHUHOB Ha HAYAJIbHOM 3Tarle Bbl-
3bIBajla HEKUM CKEIICUC CPEIM YUYEHBIX, T. K. Hapy-
IIAJIUCh OCHOBHBIE TPEOOBAHUS, MPEABSBIIEMbIE K
TEPMUHY, B YaCTHOCTH YIOPSAI0YEHHOCTh TEPMUHO-
JIOTUU KaK CHCTEMBI U OTCYTCTBUE CUHOHHUMOB, IIPU
9TOM II0J] CHHOHMMAaMH Yallle BCEro IMOHUMAJIUCh
MMEHHO BapHaHThl TEPMHHOB, Ha3BaHHBIC TyOIe-
tamMd. Ho mocTeneHHo KoHLENIus BapUaHTHOCTU
TEPMHUHA BBITECHWJIA MOAOOHBINA MOAXOA K HEMY U
MOJTyYMIa HE TOJIBKO JIMHIBUCTHUYECKOE, HO U (HII0-
codcroe 000CHOBaHKE.

[TpoGnemoii BapuaTUBHOCTH B TEPMHUHOJIOTHU
3aHUMAIOTCS. MHOTHUE COBPEMEHHBIE UCCIIEN0BATE-
mu, Takue kak K.S1. AepOyx, }0.B. CnoxxennkuHa,
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C.B. I'punes, B.M. Jleitunk u pajg Apyrux JUHT-
BUCTOB. Bce OHM Tak WM MHAYe CXOASTCS BO MHE-
HHH, YTO €CIIU J[BA TEPMUHA COOTHOCSTCS C OJHUM
U T€M K€ TIOHSATHEM, UMesl IIPU ATOM T€ MJIH UHBIC
paznuuusi B (opMe, OHH SIBJISIFOTCS BapUaHTaMU
[19, c. 48]. [TonobHOE TOHMMaHKE BAPUAHTOB TEP-
MHHA JOKa3bIBAET, YTO OHH PACCMAaTPHUBAIOT IPO-
[IECC BApPbUPOBAHUS TEPMHUHOJIOTHUECKUX €TUHHIL
TOJBKO JJISI TUTaHA BBIPAXKEHUS, HE 3aTparuBasi npu
9TOM IUIaH COIEPKAHMUSL.

[pennaratorcst Taxke BecbMa pPa3HOOOpa3HbIE
KJIacCU(MKAIMU  TEPMHUHOJIOTHYECKUX BAPUAHTOB,
I7Ie TPOBOMATCS Pa3iIMYUs MEKIY BapHaHTAMH IO
CTPYKTypHOMY TpU3HAKy. Tak, MPHUHSTO BBIIEISATH
rpadudeckue BapuaHTHl (epaghgumu/epagpummu),
doHeTrueckue (oKcuMopoH/okciomopot), MopdhoIo-
THUECKHE (Mopgh/mopgha), cMHTaKCHUIecKue (mepmu-
HOno2UYecKas cucmema/mepmunocucmema), abope-
BuatmoHusie (MIY/Mockosckuii eocyoapcmeentblii
YVHUsepcumen), IyoneTsl (08ysizviuue/oununesuzm)'.

O npuyMHAX BapHaHTHOCTH B TEPMHHOJO-
MM paccyxknaaer B cBoux paborax FO.B. Cio-
KCHUKMHA, KOTOpas YTBEPXKAAET, YTO «IIEePEeXO.
K CTPYKTypHO-(QYHKIIMOHAIBHBIM METOdaM W3-
YUEHHsI CIeNIal TEPMUH OTKPBITBIM JUISi MHOTHX
MPUHLMITHATBHO HOBBIX HJIEH, a CPeIaH CYITHOCT-
HBIX CBOMCTB yUEHBIMH CTaJH HA3bIBATHCS TaKHE
KauecTBa, KaK IPOLECCYaIbHOCTb, JWHAMH3M,
MPOTHUBOPEYUBOCTh, CIIOCOOHOCTh K (opMalib-
HO-CEMaHTHYECKOMY BapbupoBaHuo» [20, c. 3].
HHTEpecHO OTMETUTB, YTO aBTOP TOBOPHT O BapH-
aTUBHOCTU B CEMaHTHYECKOM ILIaHE, TO/Ipa3yMe-
Bas BAPMATUBHOCTH B IJIAHE COJICP)KAHHS, a HE B
TUTaHe BhIpakeHus. Tak, OHa MPUBOIUT B MPUMEP
TEPMHUH «JHCKYPC», KOTOPBIA U3BECTEH MHOT000-
pasueM CyIIeCTBYIOMHUX Ae)UHUIMMN, T. €. BapH-
aHTOB B IUIaHe cofiepkanus. Takoe MHOTOOOpasue
BapuaHToB, 1o MHeHuto O.B. CrnoxeHUKHHOM,
OOBSACHSETCS TEM, YTO KaKIbI HCCIIE0BaTEIb
o0NasaeT pa3sHbIMH KOMITETCHIUSMH, METO/I0JIO-
THYECKUMH TPHUEMaMH U MOXET MpPEACTaBIATh
pasHble Hay4dHbIe MIKOJIBL. [ToMuMo 3TOTO yromu-
HAeTCs M BAPHATHBHOCTH B IIJIAHE BBIPAKCHMS,

YTBEpPXKAAeTCsA, YTO TAaKOMY THUITy BapbHUpPOBAHUS
CHOCOOCTBYET pa3BUTHE caMoOl Hayku. JIMHrBHCT
OTMEYaET, YTO TEPMHUHOJIOTHS «MOJIOA0N HAyKH»
MOXKET JEMOHCTPUPOBAaTh HAUBHBIA TUIT MBIIILIE-
HUS, YTO OTpa)kaeTcsi B TEPMHMHAX, JJII KOTOPBIX
XapaKTepHO MeTapopHUYEeCKoe IePeOoCMbICIICHHE.
B kauectBe mpuMepa NMPHUBOASTCS TEPMUHBI, HC-
MI0JIb30BABIIMECS HA 3ape Pa3BUTHUS aBUALIMOHHOU
IIPOMBIIIIEHHOCTU: MeN0 A2POnaana — Qro3ensic,
Kpolavuamas mawuna — camonem [20, c. 3].
BonpocaM cuHOHMMUUN U BapUaTUBHOCTHU TEP-
MUHOJIOTUYECKUX CJIOBOCOYETAHUN MAaKpOIIOJIs
«JIEJIOBOM aHTTIMUCKUI» MOCBAIIECHO NUCCEPTAIU-
onHoe uccnenosanue Yan Txu Xyen Yanr. Merto-
JIOM CTUTOIITHOM BBIOOPKH aBTOPOM OBLIIO BBIICTICHO
25 MHUKpOMOJieH TEPMUHOIOTMYECKHUX CIOBOCOYE-
TaHUH, UCTIONB3YIOIIMXCS B JIEJIOBOM OOILLEHUH U
CBSI3aHHBIX MapaJUTMATUHYCCKUMHU OTHOIICHUSIMU
CMHOHMMUH WIM BapUaTUBHOCTU. DTO B O4epel-
HOM pa3 MOATBEPKAAET HAILy TOYKY 3PEHHS, YTO
JIeJIOBOM aHMJIMUCKUI ClelyeT paccMaTpuBaTh B
HIMPOKOM CMBICIIE — KaK 0CcoOyI0 00JacTh S3bIKa,
KOTOpasi B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHKAaTUBHOU
CUTyallM1 TpeOyeT OT Hac yNoTpeOJIeHMs CIelHu-
ANMU3UPOBAHHON TepMUHONOTMU. B nanHOM wc-
CJIeZIOBaHMU ObUIA MPEANPUHATA TOTBITKA pa3rpa-
HUYHTH SIBJICHHE CUHOHUMHUH U BapUAaTHUBHOCTHU U
BBIJICIUTH KpUTEepHH uxX quddepenunanyu. OTme-
TUM, YTO TOJ| «TE€PMHHOJIOIMYECKUMU BapUaHTa-
MU aBTOp IOHUMAET Pa3HOBUIHOCTH (POpMaIbHON
CTPYKTYpBI IPY YaCTUYHOM HECOBIIAJICHUH JIEKCH-
YECKOI'0 COCTaBa M MOJHOM COBITaJICHUH CEMaHTH-
KM U (yHKUUH BCeX BapUAHTOB», B TO BpeMs Kak
«TEPMHHOJIOTUYECKUMU CHHOHUMAMHU CUUTAIOTCS
pasHble CIELMAIBHBIE JIEKCHYECKUE EIUHMIIBI,
0003HaYaIoNINe OHO M TO XKE IMOHATUE U PACKPBI-
BAaIOIIME Pa3HbIE €ro CTOPOHBI, JIMOO 00O03HaYa-
folue ONMU3KKE TOHSATUS U YKa3bIBAIOIIME Ha UX
pa3Hble CYLIECTBEHHBIE WJIH HE CYIIECTBEHHBIE
pasnuuuTenbHbie pu3Haku» [21, c. 86—87].
OcTtaHaBnuBasch MOAPOOHO Ha TUMAaX BapbU-
poBanus, Yan Txu Xyen Yanr — nomumo mupo-
KO H3BECTHBIX JIEKCHUECKHX, CHHTAaKCUYECKUX,

'Tumonoruss  tepmuuoB. URL: https://studopedia.su/18 174725 _tipologiya-terminov.html (mara oGparueHus:

06.04.2024).
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Mop(donoruueckux U rpapuuecKkux BapUaHTOB —
paccMaTpuBaeT Cilydau KOMIUIEKCHOTO, WX
KOMOMHHMPOBAHHOTO, BapbUPOBAHHUSA, BBIACIASA
JIEKCUKO-CHHTAKCHYECKOE M JIEKCUKO-MOp(hoIio-
rU4YecKoe BapbupoBaHHs. Takke MOAPOOHO OMH-
ChIBaE€T Pa3HOOOpa3HbIE CTPYKTYpPHBIE MOJENIU
BapbUPOBAHMS, NIPUBOJASA B IPUMEDP IBYXKOMIIO-
HEHTHBIE, TPEXKOMIIOHEHTHbIE M MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIE BapUaHThl TEPMUHOJIOTHYECKUX CIOBO-
COYeTaHUM.

[MomyepkuBast TOT (hakT, YTO 3a4acTyI0 Haxe
JIEKCHKOTpahuuecKre NCTOYHUKH HE JIAI0T YETKOTO
OTBETa Ha BOIMPOC, C YEM MbI HIMEEM JIEJIO — C BapH-
aQHTaMU TePMUHOJIOTMYECKOTO CJIOBOCOUETAHHS WIIH
¢ ero cuHoHuMamu, Yan Txu Xyen Yanr npennpu-
HHUMaeT TOTBITKY BBLACIUTH Kputepun muddepen-
ALY CHHOHUMOB U BApPHUAHTOB. ABTOp BBIJEIISIET
JIBA TAKUX KPUTEPHs, a UMEHHO: CEMAaHTUYECKOe U
¢dyHKUIMOHATBHOE TOXAECTBO. [0 ceManTHYeCKUM
TOXKIAECTBOM aBTOpP IIOHMMAeT OTCYTCTBUE/HAJIH-
YHe y JBYX TEPMUHOB KaKUX-THOO M3MEHEHUI Kak
B IUIaHE BBIPAKEHUS, TaK W B TUIAHE COMCPIKAHUSL.
ComacHO 3TOMY KpUTEPHIO, BapHaHTaMH OIHOTO
TEPMHHA MOKHO CUUTATh €MHULIbI, UMEIOILIUE pa3-
JMYMS B IJTAHE BBIPAKEHUSI IPU OTCYTCTBUU KaKHX-
160 MoauduKaluii B 1aHe cofepkanus. Ecim xe
paznuuns HaOMIOAAIOTCS KaK B IUIAHE BBIPAKCHUS,
TaK U B IUIaHE COZIEPKaHUs, TO peUub UJET O TEPMHU-
HOJIOTMYeCKuX cuHOHMMax [21, c. 132]. Paccyxnas
0 (DYHKIIMOHAJIIBHOM TOX/IECTBE, HCCIIEN0BaTENb
mddepeHIpyeT BApHaHThl 1 CHHOHUMEI TI0 PSIITy
IapaMeTpoB, KOTOpPbIE BKIIIOYAIOT B ceOsl MPHHAA-
JISKHOCTh K TOMY WJIM WHOMY TEPPUTOPUATBHOMY
BapUAHTY aHIVIMHCKOTO SI3bIKA, Pa3Indus B 4aCTOT-
HOCTH U KOHTEKCTax YHOTpeONeHus], a TAKKE HEKO-

Cnucok JiuTeparypsl

TOpPbIE PACXOXKIECHUS B JIEKCHUECKOM HITH TpaMMaTH-
yeckol coueraemoctd [21, c. 141].

BriBoabI

1. Jlexkcuaeckuii (hOH]T IEITOBOTO aHIIIUHCKOTO
SI3bIKA XapaKTepU3yeTcsl HATMYUEM B HEM Kak 00-
e, Tak M y3KOCIEIUATU3UPOBAHHON TEPMUHO-
JIOTUH, TPETh KOTOPOH HOCHT (hpa3eoqoruIecKuit
XapakTep.

2. U3-3a cyniecTBOBaHUS PA3IUYHBIX TEPMHU-
HOBEIYECKUX TOAXOJ0B YUYEHBIM HE YIAeTCs BbI-
paboTaTh eIMHOE YHHBEPCAJIbHOE OIpeesiCHHE
MOHSITUS «TEPMHUHY.

3. He Bce TepMHHBI SBIISIOTCS MOTHUBUPOBAHHbI-
mu: OE-TepMuHbI, BOHUKILINE B PE3YJIBTATE MOJTHO-
IO MEPEOCMBICIEHUS] KOMIIOHEHTOB IPOTOTHITHOTO
CJIOBOCOYETAHUSI, MOTUBUPOBAHHBIMU HE SIBIISTFOTCSL.

4. UccnenoBanus B 001acT ppa3eooruu 1 Tep-
MHUHOJIOTUH YOSTUTEITLHO JI0KA3hIBAIOT, YTO B SI3BIKE
JIETIOBOTO OOIIEHHS BCTPEYAIOTCS KaK TEPMHUHBI (hpa-
3€0JI0TMUYECKOTO XapakTepa, Tak U (ppazeonoru3Msl
TEPMUHOJIOTMYECKOTO Xapakrepa, KOTOPbIM MbI IPH-
cBavBaeM HauMeHoBaHue DE-mepmunbi.

5. BapmantHocTh B oOnacTu (ppaszeomoruu u
TE€PMUHOJIOTUU — KOMILJIEKCHOE, MHOTOACIIEKTHOE
SIBIIEHUE, JI0Ka3bIBaloIIee (GakT MOCTOSIHHOTO pas-
BUTHSI M COBEPIIEHCTBOBaHUS si3bIKa. Paccyxkme-
HUSl O BApUATUBHOCTH, 3a9aCTyI0 OOHApPYKHBAIOT
¢dopmanbHOE, T. €. CTPYKTYpPHOE, BapbUpOBaHHE,
KOTOpO€ TPEICTaBIsIeT BapbHUPOBaHHE B IUIAHE
BbIpakeHHsl. OIHAKO HEKOTOpPbIE HCCIEA0BATENN
paccMarpuBarOT IPOLECC BapbUPOBAHUSA U UL
IJIaHa COAEPIKAHUS.

6. ®E-TepMUHBI U UX BapUaHTHI TPEOYIOT TILA-
TEJILHOTO HAyYHOTO MCCIIEAOBAHUS K MHOTOACTIEKT-
HOTO CEMAaHTHYECKOIO U CTPYKTYPHOIO aHAJIN3A.
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